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AHHOTamusi. B cratee  paccMaTpuBAaIOTCI  OCHOBHBIE  KPUTEPUU
KJIacCU(PUKAIMK JIEKCUUECKUX 3aMMCTBOBAHUN HAa MaTepuasie (paHIly3CKOro SI3bIKA.
@DaKTHEOCTIOPUMOTr'0 BIIMSIHUSL 3KCTPAJIMHIBUCTHYECKMX W BHYTPUIMHITBHCTUYECKUX
MPUYMH HAIMOSBIEHUE 3aWMCTBOBAHMA B SI3bIKE-PELIMIIMEHTE KOHCTATUPYETCA
aBTopoM./lenaeTcst BbIBOA 00 OTCYTCTBUM €IUHOM KJacCHU(PUKAIMKU JIEKCUYECKHUX
3aMMCTBOBaHMM. /[aHHBIE MCCIIEAOBAHNS MOTYT OBITh HCIOJIB30BaHbl B TEOPETUYECKHUX
Kypcax MO JIEKCUKOJIOTMH, TEOPUU MEKKYJIbTYpPHOM KOMMYHMKAIMHU, a TaKXe MJIs
3aHATUH ITOIPAKTUKE PEYMU.
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[Ipomecc 3aMMCTBOBAHUSI JIEKCHUYECKUX €JWHUI[ B HACTOSIIEE BpeMs
3aTparuBaeT abCOJIIOTHO BCEX, BHE 3aBHUCHUMOCTH OT Pachl, MOJa, HAIMOHAIBHON
NPUHAJICKHOCTH WM NMPOGECCUOHANBHON NIEATeTLHOCTH. BBICTymas moCTOSHHBIM
CITyTHUKOM HETMPEPHIBHO OCYIIECTBISIEMON MEKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUU, OH
CIIOCOOCTBYET  MOIOJIHEHHUIO BOKaOyssipa MPUHUMAIOIIMX  S3BIKOB  HOBBIMHU
eMHMUIIAMHM Ha JI000W cTaauu ux pasButusd.MHTepec uccienoBaTeseil K SIBICHHUIO
3aMMCTBOBAHUSOOBIICHIETCS TeM (aKTOM, UYTO OHO TpEICTaBisieT coboi oOpaszern
UHTEPKYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEM.

JIMHIBUCTHYECKOE TOHITUE 3AUMCME08AHUEHEOTICINMO OT IKOHOMUYECKOM,
MOJUTUYECKON U COLUAIBHOU >KU3HU 001IecTBa. IMEHHO 3KCTPaTuHTBUCTHUUECKUE
MIPUYUHBI BIMSIOT HA TOSIBJICHUE B SA3BIKE 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB, OJTHAKO I MX
YKPEIUJICHUS B SI3bIKE-PEIUIIUEHTE HEOOXOJIUMBI YCIOBHUS, T.€. CYry0O SI3BIKOBBIC
(bakTopbl, CBA3aHHBIC C CUCTEMOU S13bIKa-T0HOPA.

Hapsiny ¢ pa3HooOpa3HbiMU MOAXOAaMHU K Je(UHUIIMA 3aUMCTBOBAHHBIX
CJIOB, B HAyYHOW JIUTEpAType CYIICCTBYIOT Pa3IMUHbIE KPUTEPUM KiacCUDUKAIUU
3aMMCTBOBAHUI, HOCSIIME TUCKYCCUOHHBIN XapaKTep.

Tak, B.M. ApucroBa 3a oCHOBaHUE MJi KJacCU(UKAIMKU 3aUMCTBOBAHHOU
JCKCUKUA OCpeT 6pems 3auMCmeosanusi U S3bIK-UCHMOYHUK 3aumcmeosanus [1].
JIuHTBUCT  cyWTaeT, uYTO O0O0O3HAUEHHUE  SI3bIKA-UCTOYHHUKA  JIEKCUYECKOTO
3aMMCTBOBaHHUS  J1a€T MPaBO  YUYEHBIM  YTBEPXKJIAaTh O HAJIMYUM  TOUYEK
COIIPUKOCHOBEHUSI CO CTPAHOW-HOCUTEIIBHULIEW HOBBIX CJIOB. Hampumep, moxozsl
(bpaHIly3CKUX TIpaBUTENIC B TEIUIbIE apabCcKue Kpask He MPOIUIH OeccleHO W s
A3bIKa: (paHIly3CKHE COJIIAaThl 3HAKOMUJIMCh C JAJeKOM KyJIbTypod U OBITOM,
3allOMHMHAsl Ha3BaHWSI JTUKOBUHHBIX TMPEAMETOB, HEOOBIUHBIX [JIs1 (hpaHIly3CKOU
nusrm3anuu: safran (m),gazelle (f), girafe (f), matelas (m), sirop (m)u T.m.

B Onoxy Bospoxaenuss w3 umanbsanckozosi3blka BO (DPAHITY3CKYIO PEYb
OPUIIUTA TEPMHUHBI apXUTEKTYphI, TOProBau u uckyccrBa (banquet (m), dessiner,
miniature (f), balcon (m), facade (f), colonne(f), agence(f), banque(f), banqueroute (f),
bilan (m), credit (m), faillite (f), ballet (m), esquisse (f), modele(m), piano (m), violon

(m), araxke My3bIKaJIbHBIC TCPMHHBI, CTABIIME WHTCPHAIIMOHAILHBIMU. CpaBHUTE!



cantate (f), concerto (m), sonate (f), allegro,adagio, solo (m), pianiste, opéra (m),trio
(m), libretto (m), maestro (m).

Hcnanckue  3aMMCTBOBaHUS ~ MAaKCUMAJIbHO  PAacCHOpOCTPAHSIIOTCS  BO
(dpaHITy3cKOM s3bIKE B KOHIIEC mpaBiieHus JlromoBuka XlII, 9To cBsi3aHOo ¢ AcKanmanuei
UCIIAHCKOTO BIIMSIHUSL HA KOJIOHWM, PEJIMTMO3HBIMM BOWHAMU W 30JO0TBIM BEKOM
UCIIAHCKOW JIUTEPATYPHI, MOAITOMY UCHAHUIMBI—ITO, TIO OONbIIECH YaCTH, KHIKHbBIC
cioBa (cedille (f), matamore (m), saynete (f), Boemnble Tepmunbl (Casque (M),
mirador (m), camarade), kyauHapusie u3bicku (Chocolat (m), vanille (f), caramel
(m), cacao (m) u obo3HaueHus >xu3HeHHOTO yKiama (jonquille, infant, cigare (m),
canari (m).

B pesynbrare aHriuiickod OypiKya3HOW pPEBOJIONUH AHTIUS CTAHOBUTCS
MapJaMEHTCKOMN peciyOIMKOM, IJie MPOUCXOAUT KaUeCTBEHHBI CKauOK B UHAYCTPUU
Y TEXHUKE, OHA MPEBPALIAETCS B KPYIIHYI0 UMIIEPUIO CYJIOCTPOCHHUS, CIIEI0BATEIBHO,
anenutickutl si3vik odoraiaet ¢ppaniy3ckuil noaurndeckumu(budget (m), comité (m),
corporation (f), meeting (m), jury (m), opposition (f), parlement (m), vote (m), session
(f), TexHUYECKMMH, SKOHOMHUYECKMMH M MPOMBIIUICHHBIME TepMmuHamu(rail (m),
importer, stock (m), cheque (m), marketing (m), tender (m), tramway (m), tunnel (m),
express (m), cargo (m), parking (m), cheviotte(f), shampooing (m), a Taxxe
CIIOPTUBHBIMH HauMeHoBaHusMu: SPort (m), boxe(f), match (m), sprint (m), rugby
(m), steeple-chase (m).

B xonme XVIIB. ¢ pa3BuTHEM KanmUTaTUCTHYSCKUX OTHOIICHUN YKPEILIACTCS
aBTOPUTET Oyp>Kya3uu: BO3pPACTACT BO3JICUCTBHE T'EPMAHCKUX S3bIKOB, BCJIEICTBUE
YacThIX BOCHHBIX KOH(MIUKTOB Mexny ['epmanueit u @panuueit, a 3HaUUT, HemeyKue
TEPMHUHBI KOMUPYIOTCSA M3 BOCHHOW MHmycTpuu: bivouac (m), cible (f), blocus (m),
sabre (m), halte(f), obus (m), uhlan (m).

B XX Beke BbI3BaHHbIE MpPUCTaIbHBIM BHUMaHuem Bcero mupa k CCCP
pyccKue 3aMMCTBOBAHMS 3aBOCBBIBAIOT MECTO Ha 3amajHbIX MpocTopax: soviet (m),
kolkhoze (m), sovkhoze (m), bolchevik (m), spoutnik (m), komsomol (m),
leninisme(m), merzlota (f), cosmodrome (m) u ap.

Jluareuct W.A. [lpiOoBa  cornamaercs ¢  NOPUBEACHHOM  BBIIIE



KJIacCH(HKAIMEH, OJJHAKO HAITOMHHAET, YTO MBI MOXKEM CUHUTATh 3AUMCMEOBAHHBIMU
BO (ppaHIy3CKHMI S3BIK CJIOBa, BOIIEAINIME B HEro juiib ¢ |1XB., MO3TOMYy Takue
KeabTH3MbI, Kak chemin (m), chéne (m), bouleau (m) u T.4., a TaKke cleayroIIKe
repmanusMmel: jardin (m), banc (m), guerre (f), honte (f), robe (f), gai, riche, blanc,
blond, bleun T.1. He ABIAIOTCS 3aMMCTBOBAHHBIMU JIEKCUYECKUMH €IUHULAMU. UTO
MOJYEPKUBACT HEOOXOJAUMOCTh YYUTHIBATH 8peMsi BXOXKICHHS CJIOBAa B CIIOBapHBIN
coctaB (paHIiry3ckoro s3pika. K ToMy e, OHa YTOYHSET, 4YTO, paclpeaciss
3aMMCTBOBAHUS 110 UCTOYHUKY-TOHOPY, CJICAYET YUUTHIBATh JIUIIH BHEITHUE S3bIKHU-
MOCTABIIMKKM, HE pacCMaTpHBas HU PA3HOBHIHOCTH (PaHIy3CKHX JHAJICKTOB, HH
apro, HU, TeM OoJiee, MpodheCcCUOHAIBHBIN JKaproH [4].

Knaccubukaiyss no ucmounuxy 3aumcmeoéanuss COCTaBJICHa HauOojee
IIOJIHO, HO HE SBISCTCS CAMHCTBCHHOM, YTO THUIIMYHO M I (PPaHI[y3CKOTO SI3BIKA.
CylecTByeT BapHaHT KiIacCH(UKAIMU 3aMMCTBOBAHHON JICKCUKU 1O HOG0OMY OJis
NPUHUMAIOWe20 SA3bIKa acnekmy cloea, KoTopbld npennaraeT A.A. Bouko. On
BBIJIEIISIET CIICAYIOIIME 3aNMCTBOBAHU:

— ¢onemuueckue (oOmas ¢oHeTHUEeCcKass cucTeMa HOBas Ui s3bIKa-
PELUITHUECHTA, XOTS KaKIBIH 4y>KOH 3BYK 3aMCHSIETCS 3BYKOM IMPHHUMAIOIIETO SI3bIKA):
roastbeefu rosbif, beefsteaku bifteck. CtadbuapHOCT 3ByKOBOIO KOMILIEKCA S3BIKA, €TO
PE3UCTEHTHOCTh  PA3JIMYHBIM  peopMaiusiM OOBACHACTCS HAJIUYUEM CTPOToO
OIPEICIIEHHOr0 KOJHuecTBa (OHEM, YTBEPKIACHHBIX HCTOpHel. HacTo Ha mepBhIX
sTanax (GyHKIHOHUPOBAHMS B SI3bIKE, MPOU3HONICHUE 3aMMCTBOBAHUS OTJIMYAETCS OT
HOPM  (bpaHIy3CKOrO s3bIKa, HO IIOYTH TOYHO HMHTHPYET HHOCTPAHHBIH
OPHUTHHAIL,YTO IPOCIICKMBAETCS B opdorpaduu,a TaKKe B
TpaHCKpUNIUU. DpaHIy3CKUNS3BIKHEPEKO KOMUPYET HOBBIC MOHATHSA, W JIMIIL B
Cllydae HEBO3MOKHOCTH ITOJOOHOTO MOApaKaHHs, MPOMCXOIUT 3aUMCTBOBAaHHUE, B
MOCTICIYOIIEM TIpeTepIIeBaroIIee 3HAYMTEIbHbIC H3MEHCHHUS B IPOM3HOIICHUH, YaCcTO
710 TIOJIHO#M ero ajanTanuu. Tak, HampuUMep, B apabuzmax COXPaHIIOTCS JHIIb J0JITHE
W ynapHele TiacHeie 3Byku: tabib- toubib. Koneunsie cormacHeie TOXE
BocrapousBoasrcs: burnous[byrnu(s)] (m);

— kanvky (OYKBAJIBHBIM TIEPEBOJ] MHOCTPAHHOIO DJJIEMEHTA, €ro TOYHOE



BOCITPOM3BEJICHNUE C TTOMOIIBIO0 HMEIONIUXCS PECYpCOB 3aWMCTBYIOIIETO SI3bIKA C
COXpaHeHHeM MOTHBUpOBKH u Mopdosoruun): bulldogu bouledogue (m),
skyscrapergratte-ciel (m),loudspeakeruhaut-parleur (m), freetradeu libre-échange
(m),self-service u libre-service (m), Ubermensch u surhomme (m).

— cemanmuuyeckue (IpUOOPETCHNE HOBOTO 3HAYCHUS, HHOTIa TIEPEHOCHOTO,
K YK€ CYIIECTBYIOIIEMY B SI3bIKE CJIOBY): Court (m)cosp. — mennucuwiii xopm,
NEepeOHAYAIbHO — KOpoJeeckull 0sop, Seminaire (m)—om nem. SeMIiNArmoOIy9IrIO
3HAUCHUE 2pynna cmyoenmos, pabomaiowdas noo pyKosoOCmMEOM Npenooasamens,
enaeon realiser, B3aTeii or aHmi. realize, cram mepeBOIUTHCS KaK MOHUMAMD,
cxeamuléamn,; ¥ 3aMMCTBOBAHHS CJI0BOOOpa30BaTeIIbHBIX YacTeld: couponing[3].

A.A. Bparuna pa3rpaHUuMBacT 3aMMCTBOBAHHYIO JIGKCUKY IO CMeneHU ee
accumMunAyuY v poau B SI3bIKE, BBIIEISISL YCMOonuuugvle 3aUMCME08AHUS, 3aBUCSIIUE OT
YCTOEB sI3bIKa, OOJaJaronie HOMHHATHUBHOM M MOHATUHHO-AUGdEepEeHIIUpYIOIIeH
byHKUIMEH; yKe noouuHuguiuecs, Ho CTHIMCTUYECKH eIlle JIOKabHbIe (MX (yHKIUS
KoJjedserca Mexay (QyHKIMEed HOMUHATUBHOM M (YHKUMEH XapaKTEPUCTUKH);
8peMeHHble,  HenpouHble, €Ile  HENPUBBIYHBIC JUISI  SI3bIKA U TOITOMY
COITPOBOKIAIOIITHECS TOJIKOBAHUEMKOMMEHTAPHIMH [2].

W3 BbIIECKa3aHHOTO MOYKHO CJI€JIaTh BBIBOJI, YTO €AMHOW KiIacCH(PUKAIIUN
3aMMCTBOBAHHM HE CYIIECTBYET, U Jit00as KiaccuUKaius JOJHKHA MTOTUYUHATHCS TEM
TpeOOBaHWSAM ¥ HWHTEpPEcaM, B pyclie KOTOPBIX BEIETCA OTISIBHO B3STOC
uccienoBanue.JIEKCHYECKUN COCTaB sI3bIKA IMOKA3bIBACT KU3Hb PEABHBIX JIFOJCH,
OOIIECTBEHHBIN MPOTPECC, MOITOMY KaKIO€ JEKCHYECKOEe HOBOBBEIACHUE HAXOIHT

CBOE MECTO B SI3BIKE Ha TOT MJIM MHOM OTPE30K BPCMCHHU.
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Abstract. The paper deals with the main lexical borrowingclassification
criteriausing French as a case study. The fact of a certain influence of extra linguistic
and intra linguistic factors on loanword acquisition in a target language is stated by
the author.It is concluded that there is no a unique lexical borrowing classification.
The research data can be applied in theoretical courses in lexicology, cross-cultural
communication and speaking practice.
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